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ABSTRACT

As it is known, adverbs effects gerunds, adverbials and other adverbs in
terms of time, place, direction, quality, quantity, reinforcement and question. Adverbs
make the meaning of those clearer. It is known that in Turkish has a limited number of
adverbs and nouns, adjectives and pronouns are used as adverbs. Adverbs are
classified in Turkish grammars as time, direction, manner, quantity and question. In
this classification, the adverbs of quantity determine the extent and meter of the word
which is signified. In the grammars it is stated that these adverbs are limited in
number and en “most”, daha “more”, pek “quite”, ¢cok “very”, az “slightly” are
examples of this category, and some other words can be included in this class. The
focus of the study is the usage of the words with negative meanings as adverbs which
do not have this function originally. In literary Turkey Turkish sentences such as “Kiz,
oglana kotii tutuldu.” (The girl is badly in love with the boy) Felaket giizel bir giin”
(An awfully nice day) the words kétii (badly) and felaket (awfully) are used as adverbs
of quantity. In some sources, these usages are labelled as incoherent, however they
can be witnessed form the old periods of Turkish language. In the present study, these
structures which are used to make the expression more vivid are analyzed and the
examples from old Turkish to Turkey Turkish are given. The transfers among word
classes are shown with reference to adverbs of quantity.
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Tiirkcede Olumsuz Anlamh Sifat ve Zarflarin Miktar Zarfi Olarak
Kullanim

OZET

Bilindigi iizere zarflar fiilleri, sifatlar, sifat-fiilleri ve diger zarflari zaman,
yer, yon, nitelik, durum, azlik-¢okluk, pekistirme ve sorma gibi c¢esitli yonlerden
etkileyip degistirerek anlamlarini daha belirgin duruma getiren kelimelerdir.
Tiirkgede zarf olan kelimelerin say1 bakimindan sinwrlt oldugu, zarflarin daha ¢ok
isim, sifat, zamir gibi kelime siniflarindan alinan sozlerle kuruldugu bilinmektedir.
Zarflar cesitli gramer kitaplarinda islevleri bakimindan zaman zarflari, yer ve yon
zarflari, durum zarflari, miktar zarflari ve soru zarflari olarak simiflandirilmaktadir.
Bu simiflandirmada yer alan miktar zarflart sifatin, zarfin ya da fiildeki olus/kiligin
miktarini, derecesini, dlgiisiinii belirleyen zarflar olarak tamimlanir. Gramer kitaplart
bu zarflarin sayica simrlt oldugunu vurgulayarak tipik miktar zarflarimin en, daha,
pek, ¢ok, az oldugunu,; bu kelimelere miktar bildiren az sayida kelimenin de ilave
edilebilecegini ifade eder. Bu ¢alismanin konusu Eski Tiirkceden itibaren miktar zarfi
olmadigi, miktar ve derece ifadesi de tasimadigi halde miktar zarfi olarak kullanilan
olumsuz anlaml sifat ve zarflardw. Olgiinlii Tiirkiye Tiirkgesinde goriilen “Kiz,
oglana kotii tutuldu. Felaket giizel bir giin” vb. kullammlarda kétii ve felaket
sozciikleri artik miktar bildiren zarflar durumuna gelmistir. Kimi kaynaklarda anlatim
bozuklugu olarak goriilen bu tiirden kullanmimlar Eski Tiirkceden itibaren dilde var
olan bigimlerdir. Bu bildiride, anlatima canhilik katmak amacwyla kullamldigini
diigtindiigiimiiz bu yapilar ele alinmig, bu tiirden kullanimlar Eski Tiirkceden Tiirkiye
Tiirkgesine oOrneklerle islenmistir. Calismada amaglanan tarihten giiniimiize
Tiirkgenin kelime siniflart arasindaki gegisleri miktar zarflart bakimindan géstermeye
calismaktir.

Anahtar Kelimeler: miktar zarflar1, anlam olumsuzlugu, dil-zihin iliskisi

using korkun¢ (awesome), dehset (terribly), inanilmaz
(unbelievably), feldket (dreadfully), muithis (frightfully), which have
negative meanings, instead of ¢ok, daha, en, pek etc. to show the degree
of adjectives and adverbs is not grammatical” Korkung giizel bir
programdi. (It was an awesome program) http://turkdili.gen.tr/anlat-m-
bozukluklar-.html (access date: 20.06.2014). This kind of information
can be found not only in the website but also in many university
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entrance exam preparation and grammar books. The focus of the study
is that this information is not correct and the usage of such kind has
existed in Turkish since the earliest texts.

For adverbs of quantity, which are defined as “functioning to
state the degree of an occurrence” (Banguoglu 1995: 372); “declaring
quantity and degree” (Ergin 1993: 248); “determining the quantity,
level and degree of an adjective, adverb and occurrence in a verb”
(Korkmaz 2003: 517); “expressing degree and quantity by
prepositioning to adjectives and adverbs” (Eker 2009: 357); “showing
the degree of a verb, adjective or another quantifier” (Atabay 2003: 89)
in grammar books examples such as c¢ok (very), pek (quite), az
(slightly), asirt (excessively), biraz (some), en (most), fazla (much), epey
(quite), gayet (highly), fevkalade (extraordinarly), son derece
(extremely) etc. are given. However, the words kétii (badly), felaket
(dreadfully), korkung (awesome), miithis (frightfully) in the following
sentences are used as quantity adverbs although they do not have
quantity sense; “Kiz, oglana kot tutuldu. (The girl is badly in love with
the boy)” “Sandik kokan masallarin1 Onlerine gelene anlatmaktan
korkung zevk duyarlar (They terribly take pleasure from telling the
stories which smell chest) (GTS.).” “Felaket giizel bir aksamdi. (It was
an awesome nice evening)” “Miithis giizel giinler yasadik” (We had
frightfully good days). In each of these sentences these words have the
meanings of “many, much, very, excessively”.

In the present study, the usage of like kotii (badly), felaket
(dreadfully), korkun¢ (awesome), which have negative meanings®, as
quantity adverbs has been analyzed. The topic has found only a little
space in some studies. Jean Deny, stated that the words gayet (quite),
kati (very), fevkalade (extraordinariyly), azim (very) and yavlak (badly)
are also used as quantity adverbs (Deny 1941: 294). However, he did

! In the present study “negative meaning” does not refer to a grammatical category,
rather it used for the words kétii, fena, berbat etc. which have negative connotations.
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not explain why these words are used with this function. In the
grammars which were scanned with this regard it was observed that this
topic has not been analyzed in detail. Some examples of these words are
counted among the quantity adverbs in some studies. An important
study about the issue was conducted by Mesut Sen (Sen 2008). In the
study, the writer gave the examples of quantity adverbs with negative
meanings from historical literary languages, but he did not analyze the
issue in terms of semantics. The present study differs from the previous
one as it explains the semantic basis of the issue.

It is known that the function of a given word can be determined
with syntactic relations. In other words the kind of a word is determined
by its position and usage. Some of the quantity adverbs in Turkish have
also this property. The determination of adverbs in syntactic relations
was explained by Karaaga¢c as “The most convenient words for
description and qualification, that is for being adjective and adverbs are
the nouns used for colors, quality, quantity, number and situation,
which cannot be used alone” (Karaagag 2012: 427).

A semantically suited word can function differently in syntactic
relations. More clearly the word ¢ok (very), which means big and
excessive in terms of number, quantity, value, power, degree etc.,
opposite of little (GTS.)”, may functions as noun, adjective, adverb and
pronoun. The word ¢ok (very) is used as adverb in “¢ok
konusuyorsunuz” (You are talking too much), as adjective in “cok naz
asik usandirir” (If you behave too cloy you will lose your lover), as
pronoun in “gogu gitti az1 kaldi” (most of it is over) and as noun in
“burada bizi tanimayan ¢oktur” (There are many who don’t know us
here). No matter with which function these words are used in the
sentences, it can be observed that ¢ok (very) maintains its meaning in all
the sentences.

Not only the function but also the meaning of a specific word
can change in syntactic structure. The different usage related with
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syntax is called as meaning value. Meaning value refers to the meaning
which a word gains as a result of relations with the other words in
phrase and is one of the factors which determines meaning: kar1 koca
(husband and wife), kocakar1 (an old woman), Bundan kurtulmanin
yolu yok (There is no way to escape) (Yol: Behavior, attitude, way of
behaviour), Bu koyiin yolu yok (Yol: road, transportation line that
connects accommaodation units)

In the sentences “Kiz, oglana kotii tutuldu” (The girl is badly in
love with the boy) or “Sandik kokan masallarini onlerine gelene
anlatmaktan korkung zevk duyarlar” (They terribly take pleasure from
telling the stories which smell chest) the words kéti (badly) and
korkung (terribly) are not used with their central meaning. More clearly,
the alternation of a word’s function in syntactic structures in which
meaning and context suit is natural. However, when a word is not used
with its central meaning or it gets a function which is not suitable with
the meaning is thought-provoking. The issue is not so simple to
conclude that in the sentence “Kiz, oglana kotii tutuldu” (The girl is
badly in love with the boy) the word kétii (badly) cannot be used with
this function considering its central meaning and there is
ungrammaticality in this structure.

Moreover, it possible to encounter to nouns with negative
meanings to convert to adverbs of quantity expressing excessiveness
since the oldest times in all periods and dialects of Turkish language.
anyig (bad), yablak (bad), yaman (bad) and their derivatives, which
have negative meanings, were used as adverbs of quantity in old literary
languages:

There are many examples of “anyig” and its phonetic
derivatives, which mean bad, evil?, used as adverb of quantity meaning
“very, much, excessive” in Old Uygur texts:

> In some studies both bad/evil and very/much/excessive meanings of anyig,
yablaklyavlak, yaman are given. However, the former meaning is secondary and
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“Yine kiireg agzinta muntag sav esidip ay13 busantimaz (We felt
badly sorry to hear these words from the escape) (Tekin 2004a:298-
299).” “ancga bilingler anyig edgii ol (known as such this fortune is
good) (IB. 18)”; “ol kozsiiz kisi ayig bilge tetir (The eyeless person is
called extremely wise) (IKP. 47); ayr ulug arduk korkle et’iiz belgiirdiir
(It remarks extraordinary big body) (ETS. 72-73); xan samtso agar1 iz
artingli amramaq kongiil-liig liclin samtso agar1y kizlamis yerdd qop
etig-kd yaratiyqa tiikdllig ayr korkle stup etdiirdi. (As he had much
affection for Tripitaka master the emperor had a very beautiful tomb
constructed adorned with flowers and ornaments) (HB. 52-77).

There are examples of this word’s usage as adverb of quantity in
Kharahanid Turkish: “bu diinya kutinga mnanma ayig (Do not trust much
to the happiness of this world.) (KB. 5175)”; “ayr munkarur sen bu kiin
sen mini (Today you are bothering me much.) (KB. 4024).”

In Nehcii’l-Feradis, a work belong to Harezm Turkish, there are
examples of yawlak used as adverb of quantity: Ey zeyd, bu halifaliq isi
yawlaqg disvar turur (Hey! Zeyd, this caliphate is very difficult) (NF.
106-13).

It is also observed in Old Oghuz Turkish the same word is used
as adverb of quantity: “suya yavlak muhtac olmuslaridi (They were very
needy for water) (KE. 310-11)”, karanful ki burusugi olmaya dogeler
iki glinde bir dutan sitmaya igiireler ve diirteler yavlak fayide kila (If
they crush and give clove which is not creased to the sick person it
would be very useful) (MS. 126a/1).”

appeared as a result of syntactic relations. More clearly, the words at first meant only
bad/evil and it is obvious that the meaning of “very” is a meaning extension.

¥ According to Clauson ay1 and ayig ~ afitg’ are just phonetic variants of the same
word (EDPT 182). However, that the forms with and without final /-g / can be found
in the texts of same period makes it necessary to revise —g > -@ occurred in ayy,
accordingly it also makes it necessary to revise whether they are the variants of the
same word.
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The examples from Cagatay texts usage of yaman as an adverb
of quantity: Kis irdi, kiinler yaman savuk irdi (It was winter and it were
very cold) (ST. 75a-15).

It can be seen in the examples that the words anyig (badly) and
its phonetic variants in Kharahanid and Old Uyghur, yawlak/yavlak
(badly) in Harezm and Old Oghuz Turkish and yaman (bad) in Cagatay
were used as adverbs of quantity.

Not only in old dialects but also in modern ones it can be seen
that nouns with negative meanings can be used as adverbs of quantity
with the meanings very, much. As a result of a short scan it was found
yaman (badly) and its phonetic variants in Kazak, Karacay-Malkar,
Kazan Tatar, Modern Uygur and Kirghiz are used with the meanings
“very, much”

Ekesin korgende jaman kuvandi. (He was very pleased to see
his father) (Kaz. 158); caman Bad, evil, caman much, very (Kr¢. MIk.
137); yaman 1. Bad, useless, scamb. 2. Inapt. 3. Devious. 4. Difficult.
5. Very (Kaz. T. 329); yaman yogan Very big, yaman yaxsi very good
(Y. Uyg. 457); caman much, very. caman caks1 very good, caman
cong very big (Kirg. 171).

The usage of nouns with negative meaning as adverbs of
quantity in a phenomenon which is not unique for Turkish. An example
from English is badly which can also be used as adverb of quantity with
the meaning “very, much”: They want to see her very badly. awful is
another example for the situation: It was awful slow. In German the
word schrecklich, which means bad, terrific” is also used with the
meaning “very, much”. There many examples from other languages, but
they were not included into the present study.

It is more convenient to analyze the reason for this usage found
in old Turkish literary languages and in Turkey Turkish rather than
judge them as ungrammatical. Aysu Ata’s statements related to the
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topic are outstanding: “In Turkish a relation between being bad and
worthless and being abundant was established (Ata 1996: 16)”. This
view can bring light to usage of ¢ok as an adverb of quantity at first had
been used with the meaning “bad”, but it does not explain the usage of
nouns with negative meanings to come to use as adverbs of quantity
because not only the nouns with the meanings “bad, evil” but also the
nouns meaning “good, superior, extraordinary” are also used as adverbs
of quantity (An awfully nice day), and this usage can be seen since the
early periods. As it is not directly related to the topic not many
examples from Old Turkic languages are not included in the study, but
it is suggestive to remind that Old Uygur adingig “astonishing,
extraordinary” [adingig edgii: fevkalade giizel, ¢ok giizel (EDPT, 63)],
taplangig “astonishing, marvellous” [taplangig yiiriip tislari: her
wonderful white teeth “harika ‘cok’ beyaz digleri” (EDPT, 522)] were
used as adverbs of quantity.

This phenomenon can be explained with language-mind
relations. Human mind uses the exaggeration statements with negative
and positive meanings to make the message more effective when
expressing excessiveness. With this context, there is no difference
between the meanings of muhtesem (frightfully), fevkalade
(extraordinarily) and felaket (dreadfully) in the sentences “muhtesem
giizel bir giin” (A frightfully nice day), “fevkalade giizel bir giin” (An
extraordinarily nice day) and “felaket giizel bir giin” (A dreadfully nice
day). All of the words related to the study express excessiveness. The
underlying reason for the usage of nouns with negative and positive
meanings as adverbs of quantity is that both of the categories (positive:
muhtegem (frightfully), fevkalade (extraordinarily), sahane (marvelous),
super (super) and negative: korkung (awesome), felaket (dreadful)
have the meaning of excessiveness. In both of the classes the
excessiveness is at an astonishing level and accordingly these words do
not have difficulty in gathering new meanings as very and much. The
question which needs to be answered is that why these nouns with
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negative and positive meanings are used with the meaning very when
there are adverbs of quantity. There is tendency for exaggeration in
Human beings. All the writes since Gilgamesh and Homeros have used
of this. It is clear that this tendency lies beneath this situation. This
eagerness led up to the usage of nouns with negative and positive
meanings instead of adverbs of quantity to make the message more
effective. In addition, that the words meaning excessiveness have the
semantic convenience to for exaggeration led up to their usage as
adverbs of quantity.

Adverbs of quantity express four functions, namely equality,
comparative, superlative and excessiveness (Atabay 2003: 89-90,
Korkmaz 2003: 517-522). That converting to adverbs with just the
function of expressing excessiveness shows that the desire for
exaggeration in Human beings caused these words to come to be used
as adverbs of quantity.

Another aspect of the issue which must be clarified is the
occurrence way of semantic change. It is possible to explain semantic
changes in languages in two different manners. One of them is meaning
transfer. Meaning transfer defined as “meaning exchange, translation or
appearance of new words, phrases or utterances in these languages with
the effect of semantics among the languages of nations which have
cultural relations” (Aksan 2004: 15) is the extreme point of borrowings.
Meaning transfer is the signifier’s usage for a new meaning which was
used fir another one formerly by means of translation. The other form is
the change related with the structure of language without the effect of
other languages and cultures. That the usage of nouns with negative
meanings as adverbs of quantity is also observed in other languages
suggests that it can be meaning transfer. However, the fact that this
phenomenon is seen in all periods and dialects refutes this idea. The
semantic change experienced by the nouns with negative meanings
occurred independently in languages within the framework of language-
mind relations. As is stated above the excessiveness stated by the nouns
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with negative and positive meanings together with the exaggeration
tendency in human beings endow this phenomenon with quality that can
be seen in all languages independently as a result of language-mind
relations.

It can be seen that the semantic processes the words such as
anyig (bad), yablak (bad), yaman (bad) experienced can be in different
forms. Some words which gained the meaning of “very, much” and
came to be used as adverb of quantity, and they may have lost their
basic meaning completely. However, sometimes a noun can be
encountered with two different meanings, as a result of phono-semantic
alteration by preserving its basic meaning. An example for the first one
IS noun ¢ok (very). Aysu Ata stated that cok (very) at first had been used
with the meanings of bad, evil, but as a result of the semantic change it
gained its present meaning (for detailed information see Ata 1996). An
example of phono-semantic alteration exists in Salar Turkish. In Salar
Turkish phonetic variants of the same word (yaman: bad, evil) yaman
and ydmdn have different semantic usages. Yaman is used with the
meaning of very and ydmdn is used with the meanings of bad, harmful
(Ozeren 2014: 118). It can be said that the word at first were used with
the form yaman meaning bad, harmful, but in time with a meaning
extension it got the meaning of very, and this new meaning came to be
represented with the new form. The usages of the same word with the
meanings of both very and bad, evil without phonetic change have
many examples.

CONCLUSION

The usage of nouns with negative meanings as adverbs of
quantity is a phenomenon which can be seen in both Turkish and
borrowed words since old periods. With this, it is not correct to label
this as “ungrammaticality” or “meaning ambiguity”.
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It is necessary to evaluate the words expressing excessiveness
with the meaning of very, much, too (without taking the
negative/positive meaning into consideration) as adverbs of quantity.

It is possible to explain these usages with language-mind
relations. This phenomenon must be included in grammar studies under
the title of adverbs of quantity and it should be handled in detail.

An outstanding part of this usage is that in the usage of nouns
with negative meanings as adverbs of quantity these words are not used
for equality, comparative and superlative degrees. They are just used to
express excessiveness. The reason for that is their meaning expressing
excessiveness.

In modern Turkish Dictionary, some words with this structure
are given with the abbreviation zf. (adverb) and meaning very and some
others are not. For consistency in the dictionary, the meaning of adverbs
must be included for all the words used as adverb of quantity.

ABBREVIATIONS

EDPT. An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-
Century Turkish (Clauson 1972)

ETS. Eski Tirk Siiri (Arat 2007)

GTS. Giincel Tiirk¢e Sozliikk (TDK web.)

HB. Eski Uygurca Hsiian Tsang Biyografisi X. Boliim
(Tezcan 1975)

IB. Irk Bitig (Tekin 2004b)

IKP. Iyi ve Kétii Prens Oykiisii (Hamilton 1998)

Kaz. Kazak Tirkgesi Tiirkiye Tirkgesi Sozligi (Kog,

Bayniyazov, Bagkapan 2003)
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Kaz. T. Kazan-Tatar Tiirkcesi Sozliigii (Oner 2009)

KB. Kutadgu Bilig (Arat 2006)

KE. Kisas-1 Enbiya (Y1lmaz, Demir, Kiiciik 2013)
Kirg. Kirgiz S6zIigl (Yudahin 1994)

Kr¢. Mlk.  Karacay-Malkar Tiirkcesi Sozligii (Tavkul 2000)
MS. Miintahab-1 Sifa (Onler 1990)

NF. Nehcii’l-Feradis (Eckman 2004)

ST. Secere-i Terakime (Olmez 1996)

Y. Uyg. Yeni Uygur Tiirkgesi Soz1iigii (Necip 1995)

BIBLIOGRAPHY

Aksan, Dogan (2004). “Anlam Alisverisi Olaylar1 ve Tiirkge”. Dilbilim
ve Tiirkge Yazilari. Istanbul: Multilingual Press.

Arat, Resid Rahmeti (2006). Kutadgu Bilig Yusuf Has Hacib. Istanbul:
Kabalc1 Press.

Arat, Resit Rahmeti (2007). Eski Tirk Siiri. Ankara: Tirk Tarih
Kurumu Press.

Ata, Aysu (1996). “Cok Kelimesinin Kokeni Uzerine”. Tiirk Dili Dil ve
Edebiyat Dergisi, Vol. 1996/I, Iss. 534, p. 1310-1313.

Atabay, Nese vd. (2003). Sozciik Tiirleri. Supervised and Edited: Prof.
Dr. Dogan Aksan, Istanbul: Papatya Press.

Banguoglu, Tahsin (1995). Tiirk¢enin Grameri. Ankara: Tirk Dil
Kurumu Press.

Clauson, Sir Gerard (1972). An Etymologial Dictionary of Pre-
Thirteenth-Century Turkish. Oxford At The Clarendon Press.

Uludag Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi Sosyal Bilimler Dergisi
Uludag University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences
Cilt: 18 Sayi: 32 / Volume: 18 Issue: 32

314



Deny, Jean (1941). Tiirk Dili Grameri (Osmanli Lehgesi). Transl: Ali
Ulvi Elove, Istanbul: Maarif Vekaleti Press.

Eckman, Janos (2004). Nehcii’l-Feradis Ustmahlarning A¢ug Yol
(Cennetlerin A¢ik Yolu) I Metin II Tipkibasim. Published: Semih Tezcan
and Hamza Zilfikar, Ankara: Turk Dil Kurumu Press.

Eker, Stier (2009). Cagdas Tiirk Dili. Ankara: Grafiker Press.
Ergin, Muharrem (1993). Tiirk Dil Bilgisi. Istanbul: Bayrak Press.

Hamilton, James Russell (1998). Iyi ve Kétii Prens Oykiisii. Turkish
Transl: Vedat Koken. Ankara: Tirk Dil Kurumu Press.

Kara, Mehmet (2011). Ayr: Diismiis Kelimeler. Istanbul: Kesit Press.
Karaagag, Giinay (2012). Tiirk¢enin Dil Bilgisi. Ankara: Ak¢ag Press.

Kog, Kenan vd. (2003). Kazak Tiirk¢esi Tiirkiye Tiirk¢esi Sozliigii.
Ankara: Ak¢ag Press.

Korkmaz, Zeynep (2003). Tiirkiye Tiirk¢esi Grameri (Sekil Bilgisi).
Ankara: Tiirk Dil Kurumu Press.

Necip, Emir Necipovi¢ (1995). Yeni Uygur Tiirk¢esi Sozliigii. Russian
Transl: iklil Kurban, Ankara: Tiirk Dil Kurumu Press.

Kargi Olmez, Zuhal (1996). Ebulgazi Bahadir Han Secere-i Terdkime.
Ankara: Simurg Press.

Oner, Mustafa (2009). Kazan-Tatar Tiirkcesi SozIliigii. Ankara: Tiirk Dil
Kurumu Press.

Onler, Zafer (1990). Celdliiddin Hizir (Haci Pasa) Miintahab-1 Sifa I
(Girig - Metin). Ankara: Tiirk Dil Kurumu Press.

Ozeren, Mehmet (2014). “Salar Tiirkcesi ve Tiirkiye Tiirkgesi
Arasindaki Yalanci Esdeger Sozciikler”. TEKE Uluslararast Tiirkge
Edebiyat Kiiltiir Egitim Dergisi, Vol. 3, Iss. 2, p. 111-127.

Uludag Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi Sosyal Bilimler Dergisi
Uludag University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences
Cilt: 18 Sayi: 32 / Volume: 18 Issue: 32

315



Sen, Mesut (2008). “Miktar Zarfi Olarak Kullanilan Kelimelere
Lengiiistik Bir Bakis”. Tirk Dili Arastirmalart Yilligi Belleten, Vol.
2008/11, Ankara: Turk Dil Kurumu Press.

Tavkul, Ufuk (2000). Karacay-Malkar Tiirkcesi Sozliigii. Ankara: Tiirk
Dil Kurumu Press.

Tekin, Talat (2004). Irk Bitig Eski Uygurca Fal Kitabi. Ankara: Oncii
Kitap.

Tekin, Talat (2004). “Ipek Yolu’ndan Bin Yillik Tiirke Mektuplar”.
Makaleler II (Tarihi Tiirk Yazi Dilleri), Eds. Emine Yilmaz and
Nurettin Demir, Ankara: Oncii Kitap.

Tezcan, Semih (1975). Eski Uygurca Hsiian Tsang Biyografisi X.
Béliim, Ankara.

Yilmaz, Emine vd. (2013). Kisas-1 Enbiya. Ankara: Tirk Dil Kurumu
Press.

Yudahin, Konstantin Kuzmi¢ (1994). Kirgiz Sozhigi. Turkish Transl:
Abdullah Taymas), Ankara: Tiirk Dil Kurumu Press.

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&view=gts (TDK
Giincel Tiirkge Sozliik)

http://turkdili.gen.tr/anlat-m-bozukluklar-.html

Uludag Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi Sosyal Bilimler Dergisi
Uludag University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences
Cilt: 18 Sayi: 32 / Volume: 18 Issue: 32

316



